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Voilà une lettre que vous n'oublierez pas de si tôt. En tout cas, la
lecture en est interdite au moins de 16 ans, pour cause de fautes
d'orthographe...
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Pages fribourgeoises

Histoire de Jean-Louis

LE BOUEBO

Chin irè on bouébo kirè vinyê ou mondo
grantenè apri Iè j'ôtre.
Cha dona l'a j'ou dou mô dè le tri in an.
L'avê Iè pê to rèbuyi kemin on krouyo
modzon.
Aveline cha chèra l'avê on Chèrafin ke
vinyê la kortijâ totè Iè demindzè né. Le
chènya amâvè bin chi dzoune l'avi yu ou
travô ou bou dou fothi., chavê manèyi la

tsèta, la réche, irè rin mô chuti ou travô.
La dona irè pâ dou mime èvi, dejê chovin

a Adeline, te châ Adeline, ton Chérafin, l'è bin gale ma chin l'è di
pourè dzin. T'a yu la krouye kourtena ke l'è dêri la méjon. To pori
trovâ on dzouno ke l'a mé dè bin. Tè chère chon totè bin achetâyè.

Luvi ke l'avê to chin oyu chè de intrè li,
alin vu to chin arandji. Le lindèman chè in d'alâ doulon dou ryô,
tsèrtchi on botyè dè j'èpenè. Du tin ke l'a dona fajê la marinda l'i
avê nyon ou pêye, l'a arandji Iè j'èpenè déchu la kouvêrta dou
kanapé yô ke Chérafin vindrè ch'achetâ po la vèya. Chin ke dèveché
arouvâ, l'è arouvâ. Chérafin arouvè è di bondzoua ou chènya, bayè na
dzouta a cha miya Aveline è va ch'achetâ chu le kanapé. I pouchè on
gro kri, na vouilâye, l'è vinyê to byévo

Tyè ke l'i a chèrafin Luvi irè acheta chu
le forni, chè betâ a dre, ché prâ chin ke l'è j'ou pekâ, vêr l'a chon
pyin dè pyâ è dè pudzè. La dona ke trakouâvè onkora a l'otho, chin
vin vouiti chin ke chè pachâvè. Chèrafin ou mitin dou pêye, la
kouvêrta dou kanapé pyantâye i kuchè, ma to paré, bayidè vo achyin fô
dèkucheri ha baia kouvêrta ke no j'an adzetâ a la fêre dè Remon, kan
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no j'an vindu le piti kayon. L'è di krouyè j'èpenè, la ,itya chè trochâ-
van. Chèrafin l'a du teri bâ chè tsôthè che vo j'avà yu, la dona a dzénà

ou mitin dou pêye ke terivè le j'èpenè avoui on pochyin. Adeline
de na man tinyê la lampa è dè l'ôtra betâvè de la tinture d'iode. Le
chènya chè èmodâ po pui rire a cha djija. L'è jelâ a la kâva tsèrtchi
ouna botoye dè Dèjalè dè l'Epeto. Kan to l'è j'ou in ouâdre, Adeline
irè korohya. Atin di Luvi tè vu bayi oun'äckourdya ke te t'in chovin-
dri po grantin. Na, na ke fâ Adeline, l'è de la routhiche tè fô pâ li
fére dou mô. La vèya chè bin fournête. L'an bu la botoye l'an mimamin

tsantâ, Chèrafin chè inmodâ to dzoya. Le lindèman du goutâ,
Adeline panâvè le ketalè la dona chè betâ a dre, te châ Adeline tè
chovin de tsèrtso on ótre galan. Ma apri chin ke chè pachâ yêr-a-né
tè fô le vouèrdâ l'a di tan balè kuchè.

Tranchlatâ pa Djan i Romain

POURQUOI Y A-T-
JOUR?

-IL LA NUIT ET LE

La terre étant ronde, le soleil ne peut en
illuminer qu'une moitié à la fois. Ainsi, lorsqu'il
fait jour sur une face, il fait nuit sur l'autre.
Quand nous disons que le soleil se lève ou se

couche, en réalité c'est nous qui, en tournant
avec la terre, nous approchons ou nous
éloignons de la zone d'ombre, nous apprêtant à

voir naftre le jour ou à être plongés dans la nuit. Les périodes qui
précèdent le lever et le coucher du soleil s'appellent l'aube et le crépuscule.

Le ciel revêt alors des couleurs fantastiques, en s'éclaircissant ou
en s'éteignant, petit à petit. Cela est dû à l'atmosphère : si elle
n'existait pas, le jour se transformerait brusquement en nuit et la

nuit deviendrait jour, à l'improviste. En revanche, l'atmosphère avec
ses multiples couches recueille les rayons du soleil, non encore levé,

ou déjà descendu au-delà à l'horizon, et les diffuse dans le ciel en les

décomposant en mille couleurs.
G. B.
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LA KOTSE DI J'INFAN

Prèyire d'n'agache

Mon Dyu, i chu choula dè ma ya.
Mè vouêton dè grébo, le châ-the
Mè fyêjon di pére. Che baya
I vinyo de na krouye rathe
Ché pâ tyè ly fér, vo chédè prâ
Mè rindon rèchponchâbyo dè to
Oujo pâ mé chayi l'avèprâ.
Dyon bin k'chu na lârnecha, chuto
To chin k'breyà, âmo bin vére.
Né djamé roba, vo l'promèto
Portan, l'é yu chu l'èkouèlêre,
Baga, pindan, l'é vuityi, ink'to
N'in d'à, ke fyêjon lou pê lavi.
Tn'apri, chë vinyon to pyumâ
A kouja dè mè M'in chu charvi,
Po l'ni di piti, l'é pâ tsoumâ
Mon Dyu, kan mè vêyon tralenâ,
Chè moujon ke kôkon va muri
Chu on pour'oji, inpojenâ.
Tyè mè fudrè fére chti furi
Vinyidè a mon chèkoua, mon Dyu :

Chu chejinta, avu ha vithir
Byants'è nére, kola po le dyu
Mèchubyon : te tsantè fô va pir
L'é oyu dre, ke mêno le moua,
K'féjo tyèdè dèvejâ po rin
Krêyo bin k' vu mè fotre ou goua,
Dinche pori nèyi mon chagrin.
Abandenâdè-mè pâ chôpyé
Idyidè-mè, a chuportâ.
Mè mèprêjon, voué Chin mè dèpyé
Ché pâ mé, kemin mè konportâ

C. Chardonnens
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NÉ DÈ BALA LENA

Du ma tsanbrèta
I vèyo rodzèyi chu Iè krètè.
Din la yé pâ na nyola
L'è la lena ke chabadè.

Né dè grôcha lena
Kemin na tsoudère dè tsalè.
Né dè pyinna lena
Dèvan Iè j'èthèlè.

Te no rinvouyè la hyèrtâ
Dou chèla ke no rètsadè,
Châbra inke dèvan mè
Mè pyéjo a vére ta byôtâ.

Ta hyiranthe d'ouâ
Du lé-hô chu le payi.
Le pintre Iè pye nopâ
Ne puon fére ôtyè d'ache bi.

Môgrâ ti lou prin pinthô,
Lou pye fènè kola v
La hyèrtâ d'in-hô
Fâ na Grevire pye baia.

Tè hyirè Iè montanyè,
Le rotsè, Iè vani, le tsalè
Yô chè rèpoujè l'armayi,
I chondzè a chon tropi.

Chu le rèpyan kutchi
Rin ne lou grave dè dremi,
Pâ na brijon dè hyotsèta
Din chi bi hyâ dè lena

Pèrte din le bâ
Le velâdzo chin d'ouâ.
On n'ou du le mohyi
Fyère Iè j'ârè ou hyotsi.

Le brakonyé rôdé in katson
La hyérta dè lena chu l'èpola.
Le fuji; on n'iyè chu le kanon
Miré na maliràja bèthèta.

Amon chu Iè ôtya,
L'ivouè hyâra di rotsè
Ke fâ la né ton merya.
Din le lé te-tè miré.

Chu Iè vani, Iè rotsètè
Totè pintâyè dè hya fènè,
L'inthinbyo di kola, rèvin
A la raye dè Chin-Martin.

On vè tralenâ din la yé
La dèrire èthêla ke chê,
To Iè bi, to le hyi l'è pé
To l'è trantchilo din l'è.

Te tin va, te tsemenè
Dèrè Iè frithè, Iè krètè,
Fére le toua dè la pyanèta
Chu la ma, ha tèra bélonda.

Dè to ton mondo
Dè totè kola, totè rathè.
Ne véri pâ te n'onbro
Din chi gran dèjê.

Di kouryâ, di j'omo dè hyinthe
Alâ chu-tè l'é-hô l'an volu
Avui lou j'invanthyon, lou vayinthe
Hou j'omo tan troupâ déchu

Rèvin a la tsejète dè la né

Tota baia tota d'ouâ
Cholèta din la yé
Kan l'è bi èthélâ.

I arno tè vére in demi lena
Ke chè le premi ou dèri kartchi.
Ti ou n'infan ke ginyè, kartchi,
Dèrè Iè kotiyon dè cha dona.

Rèvin, rèvin ma baia
Avui ta hyèrtâ tota d'ouâ,
Mè fére on bi hyâ dè lena
Kan le mondo d'ouâ.

R. Gremaud
di Intrè-no, Friboua
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